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Paul Rogers ventet på at de skulle komme og drepe ham.

I ti år hadde dette vært livet hans.

Nå var det tjuefire timer igjen.

Til han var fri.

Rogers var én meter og åttifem og veide åtti kilo; knapt noe var fett. Ingen som så den veltrente kroppen, ville ha fått seg til å tro at han var femti år gammel. Fra halsen og ned så han ut som en anatomisk plansje. De harde og definerte musklene smeltet inn i hverandre.

Men fra halsen og opp hadde årene satt sine tydelige spor – ja, femti ville ha vært en raus gjetning. Håret var tykt, men for det meste grått. Og selv om ansiktet nesten ikke hadde vært i solen på ti år, var det værbitt og fullt av dype sprekker rundt øynene og munnen. Rynkene i den høye pannen liknet plogfurer i en åker.

Han hadde et uregjerlig skjegg som sto til fargen på håret. Hårvekst i ansiktet var ikke tillatt i fengselet, men ingen hadde det motet som krevdes for å få ham til å klippe det.

Han var som en lydløs klapperslange, klar til å bite alle som kom for nær.

Det skulende blikket under de buskete øyebrynene var det folk merket seg først: Øynene hadde en lys, gjennomsiktig blåfarge som fikk dem til å virke bunnløse og blottet for liv.

Han satte seg rettere opp da han hørte at de kom.

Fremdeles tjuefire timer igjen. Dette var ikke et godt tegn.

Det var to par hæler som gikk i takt.

Døren ble åpnet. To fengselsbetjenter sto i korridoren.

«Ja vel, Rogers,» sa den eldste betjenten. «Kom igjen.»

Rogers reiste seg og så forvirret på dem.

«Jeg vet at du skulle løslates i morgen,» sa betjenten. «Men rettsfunksjonæren skrev feil dato på skjemaet, og det var visst for mye bryderi å endre den. Så vips, i dag er den store dagen din.»

Rogers gikk gjennom cellen og rakte fram hendene for at betjentene skulle sette på ham håndjernene.

Den eldste betjenten ristet på hodet. «Prøveløslatelsen din ble godkjent, Rogers. Du kan spasere ut som en fri mann. Håndjern og fotlenker er ikke nødvendige lenger.» Men idet han sa det, grep han litt hardere rundt håndtaket på kølla i beltet. En blodåre banket i tinningen.

Betjentene fulgte Rogers bortover den lange korridoren. Det var celler med gittervegger på begge sider. Mennene bak jernstengene hadde stått og snakket sammen, men da Rogers kom til syne, stoppet alle samtaler brått. Fangene stirret tause på ham idet han passerte. Så begynte de å hviske til hverandre.

De gikk inn i et lite rom, der Rogers fikk utlevert effektene sine: nyvaskede klær, blankpussede snøresko, ringen, klokken og tre hundre dollar i kontanter. Tretti dollar for hvert år han hadde sittet inne – det var statens storsinnede utbetaling.

Og kanskje det viktigste: en bussbillett til nærmeste by.

Rogers vrengte av seg fangedrakten og tok på seg de nye klærne. Han måtte stramme beltet ekstra hardt for å få buksen til å holde seg på plass, men jakken satt godt på de brede skuldrene. Han prøvde de nye skoene. De var et nummer for små og klemte rundt de brede føttene. Så tok han på seg armbåndsuret, stilte det riktig etter klokken på veggen, stakk pengene i jakkelommen og presset ringen over en knudrete knoke.

Han ble ført ut av avdelingen og bort til fengselsporten. Her fikk han utlevert en bunke med papirer som informerte ham om vilkårene for prøveløslatelsen, og reglene han måtte følge. Han skulle ha jevnlige møter med tilsynsvergen, og det var lagt strenge restriksjoner på hvor han kunne reise, og hva slags folk han kunne omgås. Han måtte ikke forlate området, og han måtte ikke med vilje komme nærmere enn tretti meter noen som hadde et kriminelt rulleblad. Han måtte ikke misbruke stoff, og han kunne ikke eie eller bære et våpen.

De hydrauliske sylindrene stønnet, og den store metallporten ble åpnet. For første gang på ti år kunne Rogers kjenne smaken av frihet og se verdenen utenfor fengselet.

Han steg gjennom porten.

«Lykke til,» sa den eldste fengselsbetjenten. «Og la meg slippe å se deg her igjen.»

Den massive porten ble lukket med en hvesende lyd fra det hydrauliske maskineriet.

Den eldste fengselsbetjenten ristet på hodet. Den yngre sto bare og stirret på baksiden av porten.

«Jeg skal vedde på at det ikke blir lenge før vi har ham her igjen,» sa den eldste betjenten.

«Hva får deg til å tro det?»

«Paul Rogers har neppe sagt mer enn fem ord siden han kom hit. Men uttrykket i ansiktet hans noen ganger …» Betjenten grøsset. «Som du vet, har vi noen skikkelige jævler her. Men ingen har gjort meg mer skjelven enn Rogers. Det er som om det ikke er noe bak øynene hans. Han søkte om prøveløslatelse to ganger, men fikk avslag. Jeg hørte at han skremte vettet av folkene i løslatelsesnemnden bare ved å se på dem. Men tredje gang gjelds, tydeligvis.»

«Hva gjorde han for å havne i fengsel?»

«Han drepte noen.»

«Og så fikk han bare ti år?»

«Det var vel formildende omstendigheter, antar jeg.»

«Har de andre fangene prøvd å yppe seg mot ham?» spurte den unge betjenten.

«Yppe seg! Har du sett den fyren pumpe jern i luftegården? Han er eldre enn meg, men han er sterkere enn den største stuten vi har her inne. Og jeg tror ikke han sov mer enn en time hver natt. Jeg pleier å gå runden min ved totiden, og da lå han som regel i cellen og stirret opp i taket og snakket med seg selv mens han gned seg i bakhodet. Veldig rart.» Han stoppet. «Men en av de første dagene prøvde noen av de andre fangene å leke alfahanner.»

«Hva skjedde?»

«La meg bare si at de ikke er alfahanner mer. Den ene ble lam. Den andre sitter i rullestol og sikler som en baby. Rogers påførte ham en permanent hjerneskade. Bare ett slag fikk skallen hans til å sprekke. Jeg så det med mine egne øyne.»

«Hvordan fikk han tak i et våpen her inne?»

«Våpen? Han brukte bare nevene.»

«Det var som faen!»

Den eldste fengselsbetjenten nikket tankefullt. «Det ga ham et ry her. Etter det var det ingen som plaget ham. Fanger respekterer alfahannen. Du la sikkert merke til at alle ble stille da vi gikk forbi cellene på avdelingen. Han var en legende her, den sterkeste og tøffeste i hele fengselet. Alle holdt seg unna ham, uten at han trengte å løfte en finger. Men det skal han ha: Rogers var en alfahann som jeg aldri har sett maken til før. Og det var ikke det eneste ved ham.»

«Hva mener du?»

Betjenten tenkte seg om. «Da de kom med ham, foretok vi den vanlige kroppsvisitasjonen. Du vet, der alle hulrom blir undersøkt.»

«Ja.»

«Vel, Rogers hadde arr.»

«Hva med det? Mange fanger har arr. For ikke å snakke om tatoveringer!»

«Ikke sånne arr som dette. De gikk oppover og nedover på armene, beina og brystet. Hodet var også fullt av arr. Han hadde til og med arr på fingrene. Fæle greier. Vi klarte ikke engang å ta fingeravtrykkene hans. Han hadde ingen! Jeg har aldri sett noe liknende før. Og jeg håper jeg aldri får se det igjen.»

«Hvordan fikk han arrene?»

«Som sagt var han ikke særlig snakkesalig. Og vi kunne ikke akkurat tvinge ham til å fortelle oss hvor han hadde fått dem. Jeg gikk ut fra at han hadde vært medlem av en eller annen sprø sekt. Eller at han hadde blitt torturert – selv om det må ha tatt en hel bataljon for å gjøre det mot ham. Men for å være ærlig hadde jeg ikke lyst til å vite det. Rogers er et misfoster. Et fordømt misfoster som jeg er veldig glad for å se ryggen på.»

«Rart de slapp ham ut, da.»

De snudde seg og gikk inn på avdelingen. «Gud hjelpe den som støter på den jævelen,» mumlet den eldste fengselsbetjenten.
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Rogers trakk pusten dypt og slapp den langsomt ut av lungene. Den lille frostskyen foran munnen løste seg raskt opp og forsvant. Han ble stående et par sekunder for å orientere seg. På en måte var det som å bli født og gli ut av livmoren og se en verden man ikke hadde visst eksisterte for et øyeblikk siden.

Blikket hans gikk fra venstre til høyre, og fra høyre til venstre. Deretter vendte han blikket mot himmelen. Helikoptre var ikke helt usannsynlig, tenkte han. Ikke i dette tilfellet.

Ikke for ham.

Men det var ingen som ventet på ham.

Det kunne skyldes tiden som hadde gått. Tretti år. Folk døde, minner falmet.

Eller det kunne skyldes at de virkelig trodde han var død.

Synd for dem.

Han tenkte på den feilskrevne datoen.

Hvis de kom, ville det ikke skje før i morgen.

Takk og pris for dumme rettsfunksjonærer.

Han fulgte instruksene på løslatelsespapirene og gikk bort til bussholdeplassen. Leskuret besto av fire rustne stenger og et shingeltak. Trebenken var nedslitt av løslatte fanger som opp gjennom årene hadde sittet der og ventet på transport til et annet sted. Mens han ventet, tok han løslatelsespapirene og dumpet dem i søppelkassen som sto ved siden av skuret. Rogers hadde ingen planer om å delta på noen møter med tilsynsvergen. Han hadde tenkt seg mye lenger av sted enn til nærmeste by.

Han tok seg til den venstre siden av hodet, midt mellom nakkebeinet og bakhodesømmen. Så strøk han fingeren over suturbeinet til issebeinet og videre til pilsømmen. Alle disse anatomiske delene av hodeskallen var viktige for å beskytte hjernens mest sårbare områder.

Før hadde han tenkt at det var en tikkende bombe de hadde plassert der.

Nå tenkte han bare på det som ham.

Han slapp hånden ned langs siden idet bussen kom til syne og svingte inn på holdeplassen. Dørene ble åpnet. Rogers steg om bord, ga sjåføren billetten og gikk bak i bussen.

En kaskade av dufter strømmet mot ham, hovedsakelig fra gatekjøkkenmat og uvaskede kropper. Alle på bussen stirret på ham idet han passerte. Kvinnene holdt fastere om håndveskene. Mennene betraktet ham med utfordrende blikk og knyttnevene klare. Barna så på ham med vidåpne øyne.

Det var bare den virkningen han hadde på folk.

Han satte seg helt bakerst, der stanken fra toalettet ville ha vært overveldende for en som ikke hadde luktet atskillig verre ting.

Rogers hadde luktet atskillig verre ting.

I setet på den andre siden av midtgangen skrått overfor ham satt en mann i tjueårene og en kvinne omtrent på samme alder. Kvinnen satt nærmest midtgangen. Kjæresten hennes var svær, rundt to meter høy, med svulmende muskler. De hadde ikke sett Rogers gå om bord fordi de hadde vært opptatt med å utforske hverandres munner med tungene.

Da bussen kjørte av sted, skiltes leppene deres, og mannen kikket over setekanten på Rogers med fiendtlige øyne. Rogers møtte blikket hans og stirret på ham inntil mannen så bort. Kvinnen kastet også et blikk på ham og smilte.

«Har du nettopp sluppet ut?» spurte hun.

Rogers kikket på klærne sine. Det slo ham at de sannsynligvis var standard for løslatte fanger. Kanskje fengslene bestilte dem i store partier, inkludert sko som var for små, slik at man ikke skulle klare å løpe fra noen. Og kanskje bussholdeplassen var kjent for folk i området som «fangestoppet». Det kunne forklare blikkene han hadde fått.

Rogers overveide ikke engang å smile tilbake, men han nikket som svar på spørsmålet.

«Hvor lenge satt du inne?»

Rogers holdt opp alle fingrene.

Hun sendte ham et medfølende blikk. «Det er lenge.» Hun la beina over kors slik at det ene ble hengende ut i midtgangen. Posituren gjorde det vanskelig for Rogers å ta øynene bort fra den nakne, bleke huden.

De kjørte i nesten en time, avstanden fra fengselet til den nærmeste byen. Hele tiden hang den høyhælte skoen eggende fra kvinnens fot.

Rogers tok ikke blikket fra den en eneste gang.

Da bussen kjørte inn på terminalen, hadde mørket falt på. Nesten alle passasjerene steg av. Rogers var den siste som gikk ned trappen og ut gjennom døren. Han likte det sånn.

Han satte skoene på asfalten og så seg rundt. Noen av passasjerene ble tatt imot av venner eller familiemedlemmer. Andre tok veskene sine ut av bagasjerommet bakerst i bussen. Rogers ble bare stående og kikke til høyre og venstre, slik han hadde gjort da han kom ut av fengselet. Han hadde ingen venner eller familie som var kommet for å ta imot ham. Ikke hadde han noen bagasje heller.

Men han ventet på at noe skulle skje.

Den unge mannen som hadde sendt ham det fiendtlige blikket, gikk for å hente veskene som han og kjæresten hadde lagt i bagasjerommet. Mens han gjorde det, kom kvinnen bort til Rogers.

«Du ser ut som om du kan trenge litt moro.»

Han svarte ikke.

Hun kastet et blikk på kjæresten. «Vi skiller snart lag. Hva sier du til at vi drar og hygger oss sammen, bare du og jeg? Jeg vet om et sted.»

Da kjæresten kom rundt bussen med en stor bag og en liten koffert, tok hun ham i armen og gikk vekk. Men hun kikket på Rogers over skulderen og blunket til ham.

Han fulgte det unge kjæresteparet med blikket. De gikk bortover gaten og forsvant rundt hushjørnet.

Rogers begynte å gå. Han fulgte etter det unge paret og gikk inn i det samme smuget. Mannen og kvinnen var nesten ute av syne. Men ikke helt.

Rogers tok seg til hodet igjen, på det samme stedet, og strøk fingeren over det, slik han hadde gjort før, som om han fulgte et snirklete elveløp med fingertuppen.

De gikk en lang stund, kvartal etter kvartal. Hele tiden var kjæresteparet så vidt innenfor synsvidde. Alltid innenfor synsvidde.

Det var blitt ganske mørkt nå. Kjæresteparet gikk rundt et hjørne og forsvant ut av syne.

Rogers økte hastigheten på stegene og gikk rundt det samme hjørnet.

Balltreet traff armen hans. Trevirket splintret. Halvparten av balltreet fløy gjennom luften og traff murveggen.

«Faen!» brølte den unge mannen. Bagen lå åpen på bakken. Kvinnen sto en halvmeter bak ham. Hun hadde dukket da balltreet brakk og kom mot henne. I forfjamselsen hadde hun mistet håndvesken.

Mannen slapp det ødelagte balltreet, stakk hånden i lommen og trakk en springkniv.

«Gi oss de tre hundre dollarene, mister Eksfange. Ringen og klokken også. Så skal jeg ikke sprette deg opp.»

Tre hundre dollar? De hadde tydeligvis regnet ut hvor mye penger han hadde, basert på tiden han hadde sittet inne.

Rogers vred nakken mot høyre og hørte kneppet.

Han så seg rundt. Murveggene var høye og vindusløse. Det betydde ingen vitner. Og smuget var mørkt. Det var ingen andre i nærheten. Han hadde merket seg alt dette mens han gikk.

«Hørte du hva jeg sa?» spurte den unge mannen. Han var så høy at han ruvet over Rogers.

Rogers nikket, for han hadde hørt spørsmålet.

«Vel, så gi meg pengene og de andre sakene. Er du tilbakestående, eller hva?»

Rogers ristet på hodet. For han var ikke tilbakestående. Og han hadde ikke tenkt å gi fra seg noe som helst.

«Som du vil,» bjeffet mannen. Han gjorde et utfall mot Rogers og prøvde å stikke ham med kniven.

Rogers parerte angrepet, men knivbladet laget likevel et kutt i armen. Det hindret ham ikke det aller minste, for han kjente ingenting. Mens blodet trakk inn i skjorten, grep han hånden som holdt kniven, og klemte så hardt han kunne.

Mannen slapp kniven. «Faen, faen!» skrek han. «Slipp meg, for helvete!»

Men Rogers slapp ham ikke. Mannen sank i kne og prøvde forgjeves å rive løs fingrene rundt hånden.

Kvinnen stirret sjokkert på det som skjedde.

Med den ledige hånden plukket Rogers opp håndtaket til balltreet og løftet det over hodet.

Den unge mannen stirret opp på ham. «Nei, vær så snill, ikke gjør det!»

Rogers svingte balltreet. Slaget var så voldsomt at den ene siden av skallen til mannen knustes. Beinbiter blandet med grå hjernemasse rant nedover halsen.

Rogers slapp hånden til den døde mannen. Han deiset i asfalten og ble liggende på siden.

Kvinnen skrek og trakk seg tilbake. Hun kastet et blikk på håndvesken, men gjorde ikke mine til å plukke den opp.

«Hjelp meg! Hjelp meg!»

Rogers slengte fra seg balltreet og så på henne.

Bydelen var øde og forlatt på denne tiden av døgnet. Det var derfor de hadde valgt dette stedet.

Det var ingen i nærheten som kunne hjelpe med noe som helst. De hadde trodd at det ville være en fordel for dem. Men da Rogers gikk inn i smuget, visste han at det ville være en fordel for ham.

Han hadde skjønt at det var en felle, straks kvinnen så på ham på bussen. Den døde kjæresten hennes var kjekk og på hennes alder. Rogers var ingen av delene. De eneste tingene han hadde som kunne interessere henne, var kontantene, klokken og ringen.

Sannsynligvis hadde de gjort dette før med andre fanger som nettopp hadde blitt løslatt.

Vel, i kveld hadde de valgt feil fange.

Hun rygget mot murveggen. Tårene rant nedover ansiktet. «Vær så snill,» gråt hun. «Vær så snill. Ikke drep meg. Jeg skal ikke fortelle noen hva du har gjort. Jeg sverger. Vær så snill!»

Rogers bøyde seg og plukket opp springkniven.

Hun begynte å hikste. «Vær så snill, ikke gjør det. Vær så snill … Han fikk meg til å gjøre det. Han truet meg.»

Rogers gikk bort til kvinnen og betraktet henne. Ansiktet var oppløst i tårer. Ingenting av det hadde noen innvirkning på ham, akkurat som kuttet i armen ikke hadde det.

Ingenting, fordi han var ingenting.

Følte ingenting.

Det var tydelig at hun prøvde å få ham til å synes synd på henne. Han forsto det. Men det var forskjell på å forstå noe og føle noe.

Ja, på sett og vis fantes det ingen større forskjell.

Han hadde ingen følelser. Ikke for henne. Ikke for seg selv. Han gned seg i hodet og trykte på det samme stedet, som om fingrene kunne trenge gjennom bein, vev og hjernemasse og rive ut det som var der inne. Det sved, men det sved alltid når han gjorde det han gjorde.

Rogers hadde ikke alltid vært sånn. Av og til, når han tenkte seg lenge og grundig om, kunne han vagt huske en annen person.

Han kikket ned på springkniven, som så ut som en sylskarp forlengelse av hånden. Han løsnet grepet.

«Kan du ikke bare la meg gå?» hulket hun. «Jeg … jeg liker deg. Det er helt sant.»

Han tok et steg tilbake.

Hun presset fram et smil. «Jeg lover. Jeg skal ikke si det til noen.»

Rogers tok et steg til bakover. Jo, han kunne bare la henne gå, tenkte han.

Hun kikket seg over skulderen. «Jeg tror han rørte på seg,» sa hun åndeløst. «Er du sikker på at han er død?»

Rogers snudde seg for å se.

En rask bevegelse fikk ham til å vende blikket mot henne igjen. Hun hadde snappet til seg håndvesken og tatt ut en forniklet revolver. Han så at løpet beveget seg oppover for å komme i høyde med brystet hans.

Han gikk til motangrep med en nesten overnaturlig hurtighet – og tok et steg til siden idet blodet sprutet fra den overskårne halsen hennes. Det var bare så vidt han unngikk å få noe av det på klærne.

Hun falt forover og traff asfalten med ansiktet først. Det pene ansiktet forvandlet seg til en blodig maske. Ikke at det spilte noen rolle lenger. Revolveren som hun hadde tatt ut av håndvesken, landet ved siden av henne med en skramlende lyd.

Rogers kastet ikke bort tiden. Han snappet ut kontantene fra den unge mannens lommebok og fra håndvesken til kvinnen. Han brettet sedlene pent sammen og stakk dem i lommen.

Han plasserte det ødelagte balltreet i hånden til den unge kvinnen og la revolveren tilbake i håndvesken hennes. Så presset han springkniven inn i hånden til den døde mannen.

Det fikk bli jobben til det lokale politiet å finne ut hva som hadde skjedd.

Han laget en provisorisk bandasje og stoppet blodet som rant fra kuttet i armen.

Han tok seg tid til å telle de sammenbrettede sedlene. Kontantbeholdningen hans var nettopp blitt fordoblet.

Han hadde en lang og vanskelig reise foran seg.

Og etter alle disse årene var det på høy tid at han kom seg av sted.
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John Puller stirret på faren, som sov i sengen i det rommet som hadde blitt hjemmet hans.

Han undret på hvor lenge det ville forbli det.

Tilstanden til Puller sr. hadde nylig gått over i en ny fase. Og det skyldtes ikke bare at helsen hans hadde forverret seg.

Den eldste sønnen hans, Robert Puller, som tidligere hadde sittet innesperret i et militærfengsel i Leavenworth i Kansas, hadde blitt frikjent for alle anklager om forræderi. Hele saken var blitt slettet fra rullebladet hans, og han hadde fått tilbake jobben som offiser i det amerikanske flyvåpenet. Gjenforeningen mellom Puller sr. og den eldste sønnen hans hadde fått John Puller til å felle noen sjeldne tårer.

Men den overstrømmende gleden over at sønnen hadde blitt frikjent og løslatt, var blitt etterfulgt av en periode med raskt sviktende helse, i hvert fall mentalt. Rent fysisk var den tidligere trestjerners generalen i bedre form enn de fleste på hans alder. Men selv om kroppen fremdeles var sterk, fungerte ikke hjernen like bra. Og kanskje hadde den gamle mannen bare holdt ut inntil sønnen fikk friheten tilbake. Nå som det målet var nådd, hadde faren kanskje bare gitt opp. Energien og livsviljen var ikke den samme som før.

Så Puller bare satt der og funderte på hva han ville finne bak det skarpskårne steinansiktet når faren våknet. I sin tid hadde han ledet menn i strid. Og han hadde gjort det med betydelig suksess gjennom flere tiår, noe som hadde fått den amerikanske hæren til å gi ham alle de medaljene, båndstripene, stjernene og forfremmelsene de hadde å tilby. Men da tjenestetiden hans var over, var det som om en bryter ble slått av, og tilstanden til faren hadde raskt utviklet seg til … dette.

Legene beskrev det som demens som var i ferd med å gå over til noe annet. Og verre.

Puller beskrev det som å miste faren.

Broren var i utlandet på et oppdrag som ville gjøre det umulig for ham å komme hjem før om noen måneder. John Puller hadde nettopp kommet tilbake fra en etterforskning i Tyskland. Så snart flyet landet, hadde han kjørt hit for å besøke faren.

Det var sent, men han hadde ikke sett faren på en stund.

Derfor satt han her nå og undret på hvilken versjon av faren som ville våkne og snakke med ham.

Puller sr., den brølende tøffingen?

Puller sr., den tause?

Puller sr., med ingenting bak øynene?

Han foretrakk en hvilken som helst annen versjon enn den siste.

Det banket på døren. Puller reiste seg og åpnet den.

To menn stirret på ham. Den ene var en oberst i full uniform. Den andre var sivilt antrukket.

«Ja?» sa Puller.

«John Puller junior?» spurte den sivilkledde mannen.

«Det stemmer. Og hvem er du?»

«Ted Hull.» Han legitimerte seg. «CID. Fra Tolvte MP-avdeling, Fort Lee.»

«Og jeg er oberst David Shorr,» sa den uniformerte mannen.

Puller kjente ham ikke. Men det var mange oberster i hæren.

Puller gikk ut i korridoren og lukket døren bak seg. «Faren min sover. Hva kan jeg hjelpe dere med? Gjelder det et nytt oppdrag? Jeg har fått perm et par dager. Dere kan snakke med sjefen min, Don White.»

«Vi har allerede snakket med ham,» sa Shorr. «Han fortalte oss at du var her.»

«Så hva gjelder det?»

«Det gjelder faren din, faktisk. Ja, deg også, løytnant.»

Siden Puller formelt var løytnant i CID, eller Criminal Investigation Command, og jobbet i den amerikanske hæren, titulerte folk i uniform ham som regel med «løytnant». Han var ikke offiser; han hadde ikke gått på West Point. I stedet hadde han startet karrieren i hæren som menig. Derfor hadde Shorr høyere rang enn ham.

«Jeg forstår ikke, sir,» sa han.

Puller var én meter og nittifem, og ruvet over de to mennene. Høyden hadde han arvet etter faren. Det rolige sinnelaget etter moren. Faren hadde to følelsesmessige innstillinger: brysk og full alarm.

«Det er et besøksrom borte i gangen,» sa Shorr. «La oss snakke sammen der.»

Han gikk bortover korridoren og åpnet døren til besøksrommet, som var tomt. Da de hadde gått inn, lukket han døren bak dem. De satte seg. Puller slo seg ned på stolen rett overfor de to mennene.

Shorr så på Hull og nikket. Hull stakk hånden i lommen, tok ut en konvolutt og klasket den mot håndflaten.

«Fort Eustis mottok nylig dette brevet. De sendte det videre til avdelingen min. Vi har gravd litt i saken. Da vi fant ut at du skulle komme tilbake i dag, kjørte vi opp hit for å snakke med deg.»

«Jeg er stasjonert på JBLE,» la Shorr til. «Det er forbindelsen.»

Puller nikket. Han visste at basen lå i Tidewater-regionen, som inkluderte Norfolk, Hampton og Newport News i Virginia. I 2010 hadde Fort Eustis i Newport News og Langley Air Force Base i Hampton opprettet en ny kommando som i militæret var kjent som JBLE.

«Transport og logistikk,» bemerket Puller.

«Det stemmer.»

«Og selv om hovedkvarteret til Tolvte MP-avdeling ligger i Fort Lee, opererer vi også fra JBLE og Fort Lee. Vi er altså CID-avdelingen til JBLE,» forklarte Hull. «Jeg pendler fram og tilbake. Prince George’s ligger ikke så langt fra Tidewater.»

Puller nikket. Han visste alt dette. «Og hva står det i brevet?»

Han stilte spørsmålet med en viss engstelse fordi faren for ikke så lenge siden hadde fått et brev fra søsteren i Florida. Det hadde ført Puller på en reise til Florida som nesten hadde kostet ham livet.

«Det var adressert til CID-avdelingen i JBLE. Kvinnen som skrev det, heter Lynda Demirjian?» sa Hull i en spørrende tone, som om navnet skulle bety noe for Puller. «Husker du henne?»

«Ja. Fra Fort Monroe. Da jeg var liten.»

«Hun bodde i nærheten av dere da faren din var stasjonert der – før basen ble stengt og virksomheten overført til Fort Eustis. Hun var en venn av familien. Nærmere bestemt var hun en venn av moren din.»

Puller lot tankene vandre tretti år tilbake i tiden. Minnene stoppet til slutt ved en liten, lubben og pen kvinne som alltid smilte og bakte de beste kakene Puller noensinne kunne huske å ha spist.

«Hvorfor har hun skrevet et brev til CID?»

«Hun er veldig syk, dessverre. Langt fremskreden kreft i bukspyttkjertelen.»

«Det var virkelig leit å høre.» Puller kikket på konvolutten.

«Hun skrev til CID fordi hun er døende,» sa Hull. «Og fordi hun ville lette hjertet sitt. Komme med en slags tilståelse på dødsleiet, om du vil.»

«Ja vel,» sa Puller, som begynte å bli utålmodig. «Men hva har det med meg å gjøre? Jeg var bare en liten unge den gangen.»

«Det var broren din også,» sa Shorr.

«Du er ikke i militærpolitiet,» sa Puller.

Shorr ristet på hodet. «Men det ble bestemt at en offiser burde være til stede under dette – eh, møtet.»

«Hvorfor det?» spurte Puller.

«Stan, mannen til Mrs. Demirjian, tjenestegjorde i Fort Monroe sammen med faren din. Han var stabssersjant den gangen. Han er pensjonist nå, selvfølgelig. Husker du ham?»

«Ja. Han tjenestegjorde i Vietnam sammen med faren min. De var gamle venner. Men kan du ikke fortelle meg hva som står i brevet?»

«Jeg tror det er best du leser det selv, løytnant.»

Han åpnet konvolutten, tok ut brevet og rakte det til Puller. Det var på tre sider, og det så ut som om det var skrevet av en mann.

«Har hun ikke skrevet det selv?» spurte Puller.

«Nei, hun var for svak. Hun bare dikterte. Mannen skrev det.»

Puller la papirarkene på det lille bordet ved siden av stolen og begynte å lese. Mens han gjorde det, betraktet de to mennene ham nervøst.

Setningene var lange og kronglete. Den dødssyke kvinnen hadde tydeligvis hatt problemer med å samle tankene og formulere dem for ektemannen. Brevet var mer en bevissthetsstrøm enn noe annet. Sannsynligvis hadde hun vært tungt medisinert da hun dikterte det. Det kunne ikke ha vært lett i den tilstanden hun var i. Puller måtte beundre utholdenheten og besluttsomheten hennes.

Og så, da den snirklete innledningen var ferdig, kom han til kjernen i brevet.

Og han ble sittende og måpe.

Og hånden hans skalv.

Og det føltes som om noen hadde gitt ham et knyttneveslag i magen.

Han leste videre, fortere og fortere, antakeligvis like andpusten som den døende kvinnen hadde vært.

Da han var ferdig, hevet han blikket og oppdaget at de to mennene stirret på ham.

«Hun anklager faren min for å ha drept moren min.»

«Det stemmer,» sa Hull. «Det er akkurat det hun gjør.»
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«Dette er latterlig,» sa Puller. «Faren min var ikke engang i landet da moren min forsvant.»

Ted Hull kikket på oberst Shorr og kremtet. «Vi har som sagt gravd litt i saken.»

«Vent litt,» sa Puller. «Når fikk dere brevet?»

«For en uke siden.»

«Og så har dere ikke fortalt meg om det før nå?»

«Jeg forstår hvor opprørende dette må være for deg, løytnant Puller,» innskjøt Shorr.

«Det kan du skrive opp at det er.» Puller tok seg i det. Han minnet seg selv på at mannen han snakket til, hadde mye høyere rang enn ham. «Det er opprørende, sir,» sa han litt roligere.

«Og siden det er veldig alvorlige anklager hun kommer med, bestemte vi oss for å undersøke saken før vi tok kontakt med deg.»

«Og hva har disse undersøkelsene vist?» spurte Puller kort.

«At faren din var i utlandet, men han kom tilbake en dag tidligere enn planlagt. Han var i Virginia og i nærheten av Fort Monroe fem eller seks timer før moren din forsvant.»

Puller merket at hjertet slo fortere. «Det beviser ikke at han var innblandet.»

«Nei, det gjør det slett ikke. Men vi har lest etterforskningsrapportene. Faren din påsto at han var i utlandet, og reisedokumentene hans beviste det. Det var derfor etterforskerne raskt strøk ham fra listen over mulige mistenkte.»

«Så hvorfor har dere fått et annet syn på dette nå?»

«Fordi vi har funnet andre journaler og passasjerlister som viser at faren din, som skulle komme tilbake med et militærfly, i virkeligheten kom tilbake i en privatjet.»

«En privatjet? Hvem sin?»

«Vi vet ikke ennå. Husk at dette skjedde for tretti år siden.»

Puller gned seg i øynene. Han kunne ikke tro det han nettopp hadde fått vite. «Jeg vet hvor lenge siden det er. Jeg var der. Jeg og broren min. Det var et helvete for oss. Det ødela familien vår.»

«Jeg skjønner det,» sa Hull. «Men poenget er at faren din påsto at han var i utlandet, når journalene viser at han ikke var det.» Han lot det henge i luften. Han trengte ikke å forklare hva det betydde.

Puller bestemte seg for å si det. «Dere mener altså at han løy? Vel, det kan være feil i journalene dere har funnet. Og selv om navnet hans sto på en passasjerliste, betyr det ikke nødvendigvis at han var med på flyet.»

«Vi må selvfølgelig grave dypere.»

«Og hva mer har du, oberst?»

Hull svarte. «Vi kan ikke gå inn på det, løytnant. Det er en pågående etterforskning.»

«Dere har altså startet en etterforskning på basis av et brev fra en dødssyk kvinne om ting som skjedde for tretti år siden?»

«Og det faktum at faren din ikke var i utlandet da han sa han var det,» svarte Hull. «Hør her, hvis vi ikke hadde avdekket det, tror jeg ikke vi ville ha hatt denne samtalen. Det er ikke akkurat sånn at jeg våknet i morges og bestemte meg for å ødelegge omdømmet til en legende i hæren, løytnant. Men vi lever i en annen tid også. Den gangen ble ting begravd som ikke burde ha blitt begravd. Hæren har fått svi opp gjennom årene for å ha feid liknende saker under teppet.» Han stoppet og så på Shorr.

«Ja, vi har startet en etterforskning, løytnant. Så den må vi gjennomføre. Men hvis det ikke dukker opp nye beviser, kommer vi nok til å henlegge saken. Hæren har ikke lyst til å ødelegge omdømmet til faren din på bakgrunn av et brev fra en døende kvinne.»

«Hva slags nye beviser?» spurte Puller.

«Dette er kun en høflig samtale,» sa Shorr med ettertrykk. «Ikke noe annet. CID har ansvaret for etterforskningen. Vi ville bare informere deg om hvor saken står, og vise deg brevet. Med tanke på statusen til faren din syntes vi det var riktig å gjøre det.»

Puller visste ikke hva han skulle svare til dette.

«Vi kommer til å foreta et formelt avhør av deg senere, løytnant,» sa Hull. «Av broren din også. Og faren din, selvfølgelig.»

«Faren min er dement.»

«Vi vet det. Og vi vet at han iblant har noen klare øyeblikk.»

«Hvem har fortalt dere det?»

Shorr reiste seg. Hull gjorde det samme. «Takk for at du ville snakke med oss, løytnant. Du vil få høre fra agent Hull.»

«Har dere snakket med Lynda Demirjian?» spurte Puller. «Og mannen hennes?»

«Som sagt, CID vil kontakte deg,» sa Hull. «Takk for tiden din. Og jeg er lei for at jeg var nødt til å formidle denne opprørende beskjeden.»

De to mennene gikk. Puller ble sittende på besøksrommet og stirre i gulvet.

Han tok opp telefonen og tastet et nummer.

Broren svarte på det tredje ringesignalet.

«Hei, lillebror. Jeg er litt opptatt akkurat nå. Og hvis du er tilbake i Virginia, ligger jeg åtte timer foran deg. Så hvis jeg kan ringe –»

«Vi har et stort problem, Bobby. Det gjelder pappa.»

«Hva er i veien?»

Puller fortalte broren om alt det som nettopp hadde skjedd.

Det gikk nesten et halvt minutt før broren sa noe. Alt Puller kunne høre i den andre enden, var Roberts tunge pusting.

«Hva husker du fra den dagen?» spurte han til slutt.

Puller lente seg tilbake i stolen og strøk seg over pannen. «Jeg lekte utenfor huset. Jeg snudde meg mot vinduet og så mamma. Hun hadde på seg morgenkåpen og hadde tullet et håndkle rundt hodet. Jeg gikk ut fra at hun nettopp hadde kommet ut av dusjen.»

«Nei, senere, mener jeg.»

«Senere? Det var den siste gangen jeg så henne.»

«Nei, det var det ikke. Vi spiste middag den kvelden, og så gikk hun ut. Datteren til naboen kom for å passe på oss.»

Puller satte seg opp. «Det husker jeg ikke.»

«Vel, dette må vi snakke om, John.»

«Hvor gikk hun den kvelden?»

«Jeg vet ikke. Til en venninne, antar jeg.»

«Og så kom hun aldri tilbake?»

«Åpenbart ikke,» svarte Robert kort. «Pappa hadde altså allerede kommet tilbake. Han fortalte politiet at han var i utlandet.»

«Hvordan vet du det?»

«CID-agenter kom hjem til oss, John. Dagen etter. Da var pappa der. De snakket med ham. Vi var ovenpå, men jeg hørte hva de snakket om.»

«Hvorfor husker jeg ingenting av dette, Bobby?»

«Du var åtte. Du skjønte ikke så mye av det.»

«Du var ikke ti engang.»

«Jeg var egentlig aldri et barn, John. Det vet du.» Han la til: «Dessuten var det en vanskelig tid for oss alle. Du har sannsynligvis fortrengt mange av minnene. En forsvarsmekanisme.»

«De har tenkt å avhøre oss. Pappa også.»

«Vel, de kan gjerne snakke med oss. Men jeg skjønner ikke helt poenget med å avhøre pappa.»

«Kanskje han skjønner hva de sier. De tror han drepte mamma.»

«Jeg ser ikke helt hvordan vi kan hindre det, John. Det er en etterforskning. Du kan ikke blande deg opp i den. Det vet du bedre enn de fleste.»

«Jeg må få tak i en advokat for pappa.»

«Kjenner du en som er dyktig?»

«Shireen Kirk. Hun sluttet nettopp i JAG for å begynne for seg selv.»

«Da bør du ringe henne.»

«Husker du Lynda Demirjian?»

«Ja. Hyggelig dame. Bakte kaker. Hun og mamma var gode venner.»

«Kan det ha vært henne mamma besøkte den kvelden?» spurte Puller.

«Jeg vet ikke. Hun fortalte meg ikke hvor hun skulle.»

«Demirjian er overbevist om at pappa drepte mamma.»

«Jeg lurer på hvorfor. Jeg mener, CID har tydeligvis funnet ut at pappa allerede hadde kommet tilbake til landet, selv om han påsto at han ikke hadde det, men det var først etter at de fikk brevet og undersøkte saken nærmere. Det må ligge noe mer bak.»

«Og jeg har tenkt å finne ut hva det er.»

«Tror du virkelig at de vil la deg etterforske denne saken? Når pappa er mistenkt? Har du glemt at du ikke fikk lov til å snuse på saken min engang?»

«Du har tydeligvis glemt at jeg gjorde mer enn å snuse på den. Mye mer.»

«Og det kostet deg nesten karrieren. Så mitt råd er at du holder deg langt unna.»

«Vi kan ikke bare snu ryggen til dette, Bobby.»

«La meg se hva jeg kan gjøre, så ringer jeg deg tilbake.»

«Tror du … tror du han kan ha …» Puller greide ikke å fullføre spørsmålet.

«Jeg vet ikke, John, og det gjør ikke du heller.»
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